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YUBHPOB T.H. KOTHUTHUBHBIN ITPU3HAK «PABOYASI JIOIIAIb....

KOTHUTUBHBIN ITPU3HAK «PABOYAS
JIOLIAIb» B CTPYKTYPE KOHLIEINITA
«JIOIIAIb» B OCETHHCKOM, PYCCKOM
" AHIJIMMCKOU JIUHTBOKYJIBTYPAX
T.H. Yuoupos®

AHHOmMauus. B daHHoU cmambe paccMompeHbl pasudHble crocobbl cmpyKkmypHOU opeaHu3ayuu KOH-
uernmos, cpedu KOmopbIX asmopoM 8bidernsiemcsi KO2HUMUBHBbIU (KOHUenmyarbHbil) npu3Hak, Aensko-

e f wutics, no M.B. MNMumeHosol, cmpykmypHoU eduHuuel MeHmanbHo20 obpasosaHusi. B pamkax koHuenma
o 6 «nowadb» 8 0OCEMUHCKOU, pyccKol u aHenulickol fIUH280Kynbmypax ornucaH KO2HUMUBHbIU Mpu3HaK «pa-
T.H. Yu6upos 6o4as riowadby, 8 X00e pacCMOMpPEeHUsi KOmMopozo bbina 8bisieeHa e2o0 HepasHOMepHasi penpe3eHmauyus

8 paccmampusaeMbix 5I3bIKOBbIX KapmuHax mupa. CpasHumernsHo 6oeambili nekcudeckuli u ¢ghpaseoso-
2uyeckull Mamepuars pycckoz2o U aHa/IulicKo2o sI3bIKO8 pernpe3eHmupytowuli npusHak «paboyas nowadby
yKasbigaem Ha e20 MpuHadexXHoCmb K 0Py, 8 Mo 8pems Kak OCEeMUHCKUL A3bIK umeem orpedeneHHbil
Odecbuyum nekcuku nodobHo20 pooa, a 8bisierIeHHbIe ghpadeonoaudeckue eOUHUYbI codepxam crieyuguye-
CKYIO0 KOHHOMAYUK «HECepbesHble pabomsi».

Knroueanie croea: koHuenm «owadby, KOeHUMUBHbIU MPU3HaK, HayuoHanbHas creyuguka KoHyenma,

rionesasi opeaHu3ayusi KOHUernma, cmpykmypa KoHuenma, siopo — nepughepus.

KoHuenT — meHTanbHOe o6pasoBaHue, umerollee
CMOXHYIO CTPYKTYpy. B cOBpeMeHHON NWUHIBUCTWKE HET
obLero ee NMOHMMaHUS, U Kaxablil uccnegosaTenb Mo-
cBoeMy ee MHTepnpeTupyet. OfHako Npu paccMoTpeHUn
CTPYKTYpbl KOHLENTa MHOTME y4eHble BbIAENsOoT B HEM
nonesylo Mogenb «aapo — nepudepusay (H.®. Anedu-
peHko, H.H. bonabipes, C.I. Bopkayes, M. [>KOHCOH 1
Ix. Nakocpdp, E.C. Kybpsikoa, B.A. Macnosa, 3.0. lNo-
noea n N.A. CtepHuH, B.H. Tenus).

CornacHo H.H. BongbipeBy, «sapo KoHuenTa co-
CTaBMSAOT KOHKPETHO-06pa3Hble XapakTepUCTUKU, KOTO-
pble SBMAAIOTCS pPesynsTaTtoM YyBCTBEHHOrO BOCMPUATUSA
mupa» [2, c. 29]. Nepudepus, kak otmevaeT B.A. Mac-
1oBa, 3T0 accoumaTvBHO obpasHble penpeseHTauum [12,
c. 17].

[oBopst 0 cTpykType koHuenTa, 3.[. MNMonosa n M.A.
CTepHWH O0TMeYatoT ero NomneByo OpraHn3aLmio, Kotopas
BKIIOMAET YyBCTBEHHbI 06pas, MHMOpPMAaLMOHHOE CO-
OepXaHue n nHTepnpeTtaynoHHoe none [18, c. 15].

C.B. VBaHOBa nog4vepkuBaEeT, YTO «CTPYKTypa KOH-
LenTa BKNto4aeT B cebs NIMHIBUCTUYECKYHO, KOTHUTVBHY!O,
KyNnbTYPONOrMYECKY0 COCTaBMSIOWME N MMEET HauMo-
HanbHyto cneunduky» [8, c. 65].

BugHbin npenctaButenb KeMepoBCKOW Lwkonbl M.B.
lMumeHoBa BbIAENSET Hanuune KoHUenTyanbHbIX NPU3Ha-
KOB B CTPYKType KoHLenTa [16].

B ocHoBe wnccrnenoBaHUsi CTPYKTYPbl A@HHOMO KOH-
LenTa NeXuT CEMaHTUKO-KOTHUTVBHBIN NOAX0M, KOTOPbIN,
cornacHo 3.[. MNonoson n N.A. CTepHuHy, nogyepkusa-
€T «COOTHOLLEHNS CEMaHTUKMN A3blka C KOHLienTocdhepon
Hapoga, COOTHOLLEHUSI CEMaHTUYECKMX NPOLLECCOB C KOr-
HUTUBHBIMWY. Y4YeHble OTMEYaloT, YTO Yepe3 UusyveHue
CEeMaHTVKM S13bIKOBbIX 3HAKOB MOXHO MPOHUKHYTb B KOH-
uentocgepy [18, c. 13].

CornacHo M.B. lumeHOBOW, MpU KOHCTPYMpPOBaHUU
CTPYKTYpbl KOHLeNnTa HeobxoaMMmO MWCCneaoBaTb BeECb
A3bIKOBOM KOPMYC, B KOTOPOM KOHLIENT Mnony4aeT penpe-
3eHTauuto (nekcuyeckme eamHuubl, dpaseonorusi, nape-
muornorus) [17, c. 20].

COBOKYMHOCTb  A3bIKOBbIX CpPeACTB, OOBLEKTUBMPYHO-
wmnx koHuenT, 3.[. MNMonosa n N.A. CTepHuH onpegensoT

HOMMWHATVMBHbBIM MONeM. Y4eHble BbIOENAT B HEM (HO-
MWHATVBHOM MOfie) KOMMIEKCHbIM XapaKTep, BKIo4Yast
TPaAULIMOHHBIE CTPYKTYPHbIE FPYNNMPOBKU NTEKCUKN (NeK-
CMKO-CEMaHTMYECKYIO Tpynmny, IEKCUMKO-CEMaHTUYeCcKoe
none, nekcuko-gpaseonornyeckoe nore, CUHOHUMMYE-
CKWI psid, accoumaTMBHOE More) B CBOW COCTaB.

KoHuenTbl «6gex», «jaowadb» U «horse» nmewT
o6LWMpHOE 1 Nerko BbISIBNSIEMOE HOMUHaTMBHOE Morne.
OpHako B COMOCTaBMsAeMbIX A3blkax Uccrnegyembln Hamn
KOHLENT MMeeT pasHyt HOMWHATMBHYIO MIOTHOCTb, T. €.
pasHylo cTeneHb AeTanbHOCTU A3bIKOBOro 0603HaveHust
[18, c. 102].

Onvpascb Ha maTtepuan SHUMKIONeQuYecknx, nek-
cukorpadmyeckmx u paseonornyeckmx WCTOHHMKOB,
a Takke (POMbKMOPHbLIX U XyAOXECTBEHHbIX TEKCTOB, B
OCETUHCKOM, PYCCKOM WM a@HIMUACKOM $3blkax Obinu Bbl-
siBNeHbl Hanbornee 3Ha4YMMble CMbICNIOBbIE NMPU3HAKK, SB-
nALMecs yHMBepCcanbHbIMM U OTHOCKMbIE HaMW K SAPY
nccnegyemMoro KoHuenra:

. KpYMHOE XMBOTHOE;

. AOMallHee XWNBOTHOE;

. paboyas nowags;

. BEPXOBOE XMBOTHOE;

. YNPSKHOE XKMBOTHOE;

. ObICTPOE XUBOTHOE;

. KMBOTHOE OnpeaeneHHon MacTy;

. LieHHOE >XVMBOTHOE;

K nepudepun nccnegyemoro Hamm KOHUenTa OTHO-
CUM cnegyloLime CMbICIOBbIE MPU3HAKN HOMUHATUBHOIO
nons:

. MenKoe BbIHOCIMBOE XMBOTHOE;

. rryrnoe XXBOTHOE;

. HOPOBMWCTOE XXUBOTHOE;

. CMexHas 0bnacTb KOHLENTOB «nowanb» N «[o-
poray;

. KMBOTHOE, C KOTOPbIM CBSi3aHbl pPasnunyHble Mo-
Bepvs 1 obpsagbl.

B paHHOM cTaTbe Mbl paccmaTpvMBaeM KOHLENTyarb-
HbIi NPM3HaK «paboyas nowanby», KOTOpPbIN B CONOCTaB-
NSeMblX IMHIBOKYNbTYpax MMeeT pa3Hyto HOMUHATUBHYIO
nnotHocTb. CornacHo U.A. CTepHUHyY, «B aKTe peuu Bep-

“Yubupoe Tumyp Hukonaesuy — mnadwulli Hay4HbIl compyOHUK «LleHmpa usy4eHusi cKkughcko-arnaHCKux uccredosaHuli UMeHU
Abaesa» Brnadukaska3ckoeo Hay4Ho2o yeHmpa Pocculickol akademuu Hayk (langless.ru@gmail.com).
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6ann3yeTcd KOMMYHWKaTMBHO pereBaHTHasi YacTb KOH-
uenta» [21, c. 50], Takum obpasom BBMAY KyNbTYPHbIX
0COBGEHHOCTEN TE UMK MHble hparMeHTbl KOHLenTa no-
pasHOMY HamnorfHeHbl coAepXaHueM, B pesynsraTe 4ero
MOTYT MMETb Pa3HYt0 MONEBYHO JTOKANM3aLmio.

MpusHak «paboyas nowagb» YCNOBHO OTHOCUM K
S0EPHOW 4acTu MCCredyeMoro HaMu KoHLenTa, ofHako
B COMOCTaBMNSAEMbIX NIMHIBOKYIbTYPax OH JOCTATOYHO He-
paBHOMEPHO NpeAcTaBneH. B oceTUHCKOW A3bIKOBOM Kap-
TUHE MWUpa, B OTNMYMNE OT PYCCKOM N aHTNIMACKON, AaHHbIN
Npr3HaK He Tak sipKo BblpaxeH. K ToMy >xe Hepeako HOCUT
NPOTMBOPEYMBELIN XapakTep, YTO Bbl3bIBAET COMHEHMS OT-
HOCUTENBHO ero SAepHON Npupoabl.

K egouHyvuam, npsmMo BbipaXaloWwUM [AaHHbIA Mpu-
3HaK, OTHOCATCS: yapebOXbiH 6a&Xx — BbloYHAs Nowagb,
yaeanacaeeH 6sex — noMoBas nowagb, ya@pOoHbl bex —
ynpsbkHas nowagb. B oceTvHckom A3bike cyllecTByeT
Takke nekcema xaliyaH, On1cbiBaroLLast JOMALLIHUX BbHOY-
HbIX XMBOTHbIX, KOTOpasi 4acTo ynoTpebnsaercs B OTHOLLE-
HUW noLwaawn, BbIMOMHSALEN TsXKernble paboThbl.

HecmoTps Ha [edrUMT B OCETMHCKOM Si3bIKE Jlekcuye-
ckmx eauHny, (nanee JIE), onvcbiBaloWMX CpeacTBa nepe-
BO3KM MOOEN WU TPy30B, B KOTOpbIE 3anpsaraerca rowagb
(B hOMnbKMOPHBLIX TEKCTax nowadb 4YacTo npeacTaBreHa
KaKk BepxoBasi, obrnajatoLlas BbICOKMMU CKOPOCTHLIMU Xa-
PaKTEPUCTMKAMM), TEM HE MEHEE XU3Hb B TSHKENbIX rop-
HbIX YCIOBMSIX 3acTaBMsieT OCETWH WCMonb30oBaTb ee B
KayeCTBe BbHOYHOIO KMBOTHOIMO, HAa YTO Takke ykasblBaeT
nekcema baexyapab — NoLaauHbIN Bbok: «Hudsepmeae 6bi-
Obipbl xbaeymbI barixaedmoli xop, cheeceehuyseamee Uge cra-
cmoU gexxyblpcege yaepO0semmbl s&emMae Uge HbIp XaeCChiHU,
baexyapebaeli» — Koe-KTo B paBHUHHbIX Cenax Kynuin 3epHo,
nepeBe3 ero Yepes nepesarn B HaHATbIX MOBO3Kax, a Tenepb
BE3ET ero Ha foLwaamnHbIX Bbtokax [6, ¢. 94].

B oceTuHCcKkon napemuonorumn npuaHak «kycaee baex»
(«paboyas nowagb») 4OCTAaTOMHO NPOTUBOPEYMBO Bbipa-
*eH. C oiHOW CTOPOHbI, B OTAEMbHbLIX MAPEMUSIX OTPAXKEH
obpa3s pabouen nowaan: xbaelbl KybiCmaeH — 2arn &mae
b6aex — «Ans necHblx paboT — 6bik 1 nowagwb» [10, c. 502].
C opyrovi CTOpPOHbI, KOHLEeNTbI 6aex («nowanb») U Kybicm
(«paboTta»), conpukacascb ApPYr C OPYroM, BblipaXawoT
Npu3HaK «HECOOTBETCTBUSA»: Xapaee KyCbl, 6aeX xaepbl —
«ocen pabortaert, nowagb ect» [10, c. 110]; yeenbaexael
Kybicmbimae — «paboTbl Bepxom Ha koHe» [10, ¢. 119]; ybi-
O0H ysenbaexaell XybiMeseHOXbIMmae CMbl — KOHU BEPXOM
Ha nowaay 3emnenatiypbi» [10, c. 120] (0 Hecepbe3HbIX
paboTax).

B noateepxaeHue naen nepudepmnyHoOCT nprsHaka
«Kycaee baex» («paboyas nowanb») NpMBOANM CTUXOTBO-
peHune Ceka MNagneBa «Peecteer» («Bpemsa»), B KOTOpoMm
aBTOp Mokasasn NpYBWUIErMPOBaHHOE MOMOXEHWE MoLua-
OvHbIX (naT. Equidae) B npeacTaBneHny OCETUH:

Kapkeet, keepkeseceed, Kypbi, nTmuyHuKu,
Lbuyeel, ysepesecael, muup! u opnbl,
Uyybindeep eemesepmmeae. Bce pasHbi Opye Opyey.
Beaexeell, xeepeseghceed, KoHu, myrbl,
Ybipceed, cbin egpceed, XKepebupl, Kobbirbl,
Wyybindsep aendaepmmee. Bce oHU KHA3bS.

[3, c. 190].

B oceTuHckMX POMbKMOPHBIX TEKCTax BCTPeYalTcs
npuMepsbl, rae AaHHbIA NPU3HaK nepegaeTcs Yyepes mMerta-
dopy «3anpsikeHHas fowagby». Tak, B nnaye no ymepLue-
My (xbapaee), C coxarneHneM roBopuTcs 0 AeBYLLKaX, OCTa-
towmxcs 6e3 kopmunbua. Vx cyapba otoxaecTensieTcs
ponen paboyen nowaan: L maeaybip cmbi ybidsemmae
Oaep! Upmbiebd baexay, ugpmbieblseli Ubl 4YbI30Kbimae
6as3alibl — Kak e arnb 1 TakvMx AeByLIEeK, KOTopble ocTa-

A3BIKO3HAHUE

toTCs Noao6HO 3anpskeHHow notwaam [7, c. 15].

B XymoxecTBEHHbIX TEeKCTax Mpu3Hak «pabodvas no-
Wwaab» BCTpeyaeTcs ropasgo valle: Libinnap meennaes
baexbl nacmou uy 2ymoH — YeTbipe Tollme Nnowaam TaHy-
nv nnyr [1, c. 118];

BoH-u3zaepmee ugpmeizbicel
®Dbi0naedxbl baex chaeKychl.

C yTpa 0o Bevepa 3anpsKeHHOW,
Jlowapab nssepra pabotaet [3, c. 99].

Mpu3Hak «paboyas nowagb» O4YeHb Gorato npen-
CTaBneH B pycckon kapTuHe mupa. o mHenuto E.A. VBa-
HOBOW, B PYCCKOW KynbType nolwafb B NepByk ovepenb
CMMBONU3MPYET CUIY, BIHOCNMBOCTL U Tpygomntobue [9, c.
11]. Pycckun a3bik nmeeT wnpokun pag JIE, cogepxalumx
OaHHbIN Npu3Hak: 6umwe — paboyasi nolagb-TsbKeno-
BO3; 8000803Ka — noluajpb, Ucnonb3dyemasi aAnst AoCTaBKu
BOAb! (3anpshkeHHas B Tenery ¢ GOYKON); 8bHOYHAs J10-
wadb — nowappb, ucnonblyemasi anst NepeBo3kn rpy3oB
(BblOKOB); sTOMOBass nowadb — nowagb, MUcnonb3yemasi
ONS NepeBO3Ky rpy30B; maxomHasi jowadk — nowagb, Uc-
nonb3yemas B NaxoTHbIX paboTax; nepwepoH — nowaab-
TSXKENoBo3; paboyas fowads — nolagb, BbINOMHSOLWAA
pasnuyHble BUAbl paboT; mskenosec, msKesoeo3 — pa-
Oovasi nowagb, 3aHMMaloLLAscs MepeBO3KoN BGonbLUMX
rPY30B U BbINOMHEHWEM TSXKEnbIX paboT.

[oBOpsi 0 Napemusx, cogepxalmx obpas pabodyer no-
waaun, Npexae BCero crenyet YyrnoMsiHyTb: CTapblli KOHb
6opo3abl He NopTuT (T. €. B coxe npu nawHe) [4, c. 382],
KOTOpas BCTPeYaeTCs TakkKe B aHMMUACKOW NINHIBOKYMLTY-
pe: an old horse doesn’t spoil the furrows. 3To roBopuT 0
TOM, 4YTO 06pa3 naxoTHou nowazau 6rnms3ok obenmm Kynb-
TypaMm 1 UMEET AaBHIOK TPaaULMIO, MOCKONbKY MAEHTUY-
HOCTb 06eunx npoBepbuii ykasbiBaeT Ha UX NPOUCXOXAE-
Hue oT ofHoro 6onee paHHero BapuaHTa.

Pycckas dppaseonorvs cooepxuT Lenbli pag eauHinL,
copepxallmx ykazaHue Ha AaHHbI npusHak: byposums /
8Karnbigamb Kak KOHb ‘O MHOTFO, HanpshKeHHO 3aHuMato-
LLIeMCS TSXEenou, M3HypuTensHon paboTon Yenoseke’ [13,
C. 284]; KaK KOHb 3a2HaHHbIl ‘0 YenoBeKe, KOTOPOro M3-
HypuWInun Tspkenon paboton n xnonotamu’ [13, c. 284]; kak
KOHb ryioxou ‘0 cnabom, cTapoM, U3My4yeHHOM paboTon
yenoseke’ [13, c. 284]; kak 51loM080U KOHb ‘O 300POBOM,
BbIHOCIMBOM, MPMBBLIYHOM K TSDKENOMY puanyeckomy
Tpyay venoseke’ [13, ¢. 284]; no6o3ums sik 6ypbIli KOHb ‘O
MHOrO, HaTy>XHO, ¢ 60nbLIMM HanpshxeHneM paboTatoLLem
yenoBeke’ [13, c. 284]; romasi kak KOHb ‘00 04eHb 340pPOo-
BOU, paboTatoLen xeHwmHe' [13, ¢. 284]; pabomamb Kak
KOHb ‘00 O4eHb HanpshKeHHO, MHOro 1 TsXeno paboTato-
em yenoeeke’ [13, c. 285].

B pycckow dpaseonorum Haxogum eLle OaHy eAvHu-
Ly, yKasblBalLLylo Ha paccMaTpyBaeMblii HAMW MPU3HaK:
KOHb ewe He eansscs, T. €. 'HNYEero elwe He caernaHo’,
‘paboTa ele He HayaTta'. CyllecTByeT Lenbii pag Tpak-
TOBOK [JaHHOro dpaseoniornama, OoTAerbHble W3 KOTO-
pbiX Bblpa)keHbl MpusHakom «paboTtay. B.M. MokueHko
B CBOEM WCTOPMKO-3TUMOJSIOTMYECKOM CMPaBOYHUKE MO
pycckon dpaseonoruum «lovyemy Tak roBopaT?: oT aBOCs
[0 ATSI» NOCBSILLAET Lienyto CIoBapHy CTaTbio AaHHOMY
ppaseonornsmy. Ccbinasicb Ha akageMunyecknii Crnoeapb
lpoTa-LLaxmaTtoBa, y4yeHblii nNoaYepkUBaEeT, YTO AaHHas
®E oTpaxaeT pyCcCKuii KpecTbsiHCKMI obblvai — aaTb no-
BansTbCA NOWAAM nepen 3anpsikKkon, YTo, COrnacHo no-
Bepblo, 3apskano ee Gonbluel 3Hepruen Ha Becb A€Hb.
OpHako B.M. MokueHKo He yooBneTBOpSETCH HU BEPCU-
€l KPeCTbAHCKOro O0blYasi, HM «TMrMEHUYECKON» npoLie-
AYpoW nollagun no YUCTKE LIEepPCTU. YUeHbIi npuBnekaeTt
3THOMOrMYeckue U aTHorpadmnyecknue gaHHble, ykasblBas
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Ha Mudonormyeckoe MPoOUCXOXAEeHNEe AaHHOro dpase-
ornoruama, KOTopoe CBA3aHO C LenuTenbHbIM BansHUEM
KOHS B YTpeHHeln poce. [laHHOe «AelCTBO», N0 MHEHUIO
y4YeHoro, npeacrtaBnsger cobov He MpocTo nepexon OoT
HOYM KO JHIO, @ ABMSIETCS CBOEro poda npoLueccom nepe-
BOMSIOLLEHUSI KOHS, OT AEMOHMNYECKOW NPUPOAbI K O4YULLE-
Huto. B 3aknodeHne B.M. MokueHko, roBopst o6 yTparte
MUONOrM4YECKOro 3Ha4YEeHMs 1 3aMeHE ero ykasaHnem Ha
KpecTbsHCKUIA 00psia, 0ObSACHAET BaXHyt posib fowagu
B JOoMaluHeM xo3anctse [14, c. 278-285].

Mpu3Hak «paboyasa nowanb» MOXET OblTb Takke Bbl-
paxeH B MapemMuornorny 4epes ykasaHue Ha rpys, ane-
MEHTbI KOHCKOW COpyM (BOXOKU, XOMYT, y3A1a, CYMOHb, BO3):
CKOIIbKO KObbIne HU rpblzame, a 6bimb 8 xomyme [4, c.
40]; cepdumcs Kobblna Ha 803, a pem e20 nod 2opy U 8
eopy [4, c. 97]; yel koHb, mo2o u 803 [4, c. 130]; 6aba c
803y — KObbline nezye [4, c. 188]; y Kobbinbl Xomb cemepo
Xxepebssm, a xomym ceoli (o pabote) [4, c. 290]; 3acyrnoHb
(3aHy30all) kobbly nod xeocmom! [4, c. 358]; ckornbKo Ko-
Obinika xepebsm He poxarna, a Xomym He MuHosana [5,
c. 16]; noxeanu kns4y, 0a 8 coxy; NAMKY mpu, Hanezal
Oa npu! Kobbinky e xomym, a bypraka 8 nsmMKy [5, c. 17].

MpusHak «workhorse» B aHIAWACKOW MWUHIBOKYNbTY-
pe He mMeHee GoraTo MpefcTaBreH B pamkax KOHLenTa
horse. BblpaxeH uenbim psigom JE: dray horse, draft /
draught horse — nomoBasa nowanp; dobbin — nowagp,
paboTatowasn Ha bepme; driver — TArnoBas nowagb, npu-
y4YeHHas K XoMyTy; pack-horse, sumpter horse — Bblo4Has
nowapp; plow / plough horse — nowapab, 3anpskeHHas B
nnyr; workhorse — paboyas nowapge. Ctoga e Mbl OTHO-
CVM IIeKCEMbI, OMMCbIBAIOLLME MCMOMb30BaHMe Nolaan
B KayecTBe CPeACTBa TpaHcnopTa: cab-horse — nowagb,
3anpshkeHHas B HAeMHbIV 3Kkunax; cart-horse — nomoBas
nowapp, 3anpshkeHHas B NMOBO3Ky (cart — NoBo3Ka, Tene-
ra); carriage horse — nowapb, 3anpsKeHHas B KOISICKY,
akunax; coach horse — cunbHas nomoBasi nowap, 3a-
NpsKeHHas B KOMSACKY, 9KMNax, KapeTy. A Takke ponb Nno-
waau B ynpsikke: fore horse — nowapap, 3anpskeHHas B
akunax cnepeau; pole horse (poler), shaft horse, wheel
horse (wheeler) — kopeHHas nowagb, KOPEHHUK.

MpusHak «paboyasa nowanb» HaxXo4UT OTPaKeHue u
B pycckon nutepatype. Y J1.H. Tonctoro B pomaHe «AHHa
KapeHvnHa» Mbl BCTpeyaem BbipaxeHue «paboTtaTtb, Kak
nowapp»: «[pyroe HEMHOXKO HENPUATHOE BbINo TO, YTO
HOBbI HayarnbHWK MMEN YX penyTauuilo CTPaLIHOMo Ye-
noBekKa, BCTalLLEero B LWeCTb YacoB yTpa, paboTatoLero,
Kak nowagb, 1 TpebytoLlero takow xe paboTbl OT noa-
yYnHeHHbIx» (J1.H. Toncton «AHHa KapeHuHa») [ToncTomn.
AHHa KapeHnuHa: c. 409].

Mpu3Hak «paboTa» HEOTAENUM OT MPU3HAKOB «CUnay,
«300pOBLEY; 3AECb Mbl TaKKe HAX0AMM NpUMepbl 300Me-
Tachopbl «nowanb» B acnekTe ee nepeHoca Ha Yernose-
ka. B pycckom: rowadps ‘4yenoBek, obnagaroLwunin cunon,
paboTocnocobHOCTbO U T. 4."; fowaduHoe 300p0o8be ‘0
XOpoLUeM, KPENKOM 340POBbE’; MUMb Kak fiowadb ‘04eHb
MHoOro, B 6onbLlumnx gosax’, otcioga u sjowaduHasi 0o3a ‘o
4YeM-To o4eHb 6onbliom’ [BTCPA, c. 506]. B aHrnuiickom:
eat like a horse (GykB. eCcTb Kak fnowagpb) ‘oTnmMyaTbcs 3a-

BMAHBIM anneTuToM, eCTb MHOTO U C XaOHOCTbI'; strong
as a horse (byks. curneH kak nowagp) ‘30opoB Kak Obik,
T. €. UMEIOLLMIA KpenKoe 340poBbLE’.

MpuaHak workhorse «paboyasi nowagb» nony4vyaet
OTpaxeHne B aHMmuickon dpaseonorun, roe pabdboyas
nowanp npeacTaBfieHa B pas3nuyHbIX OTTEHKax. Beipa-
XeHue a willing horse (OykB. «cTapaTenbHas nowiagb»)
nepegaeT MONOXUTENbHbIN, O000OPUTENbHBIN OTTEHOK U
npu NePeoCcMbICIIEHUN XapaKTepU3yeT ‘YernoBeka, OXOTHO
B3BanMBatoLlero Ha cedsa paboty’ [11, c. 399], oTctoga u
napemusi: all lay loads on a willing horse (6yks. Becb rpy3
B3BaNMBaloT Ha J06POCOBECTHYHO NMoLLab) ‘BCe BansT pa-
00Ty Ha 6e3oTkasHoro pabotHuka’ [20, c. 11]. AHrnmAckuiA
dpaseonoruam workhorse (byk. «pabodvas noilagkar)
— ‘0 YernoBeke BbINOMHsAOLWEM GOnbLUy YacTb paboTbl’
[22]. OT1ciopa n BbipaxeHue work like a horse (GykB. «pa-
©oTaTb, Kak nowagb»), COOTBETCTBYHOLLEE PYCCKOMY «pa-
6oTtaTb, kak Bon» [19, c. 28]. Ewe oanH dpaseonornsm,
UNIIOCTPYPYIOLLMIA COAEPXKaTENbHOCTb AAHHOIO Npu3Haka
B aHIMMNCKOW NUHIBOKYNbTYpe, — hackwork (Byks. «pabo-
Ta HaeMHOW noliaan») ‘Tskenasi HemHTepecHas pabota’,
‘xanTypa’ [22].

B otaenbHbIX aHrmuicknx dpaseonornamax unmo-
cTpupyeTcs nrnoxoe obpalleHne ¢ paboyeit nowagbto,
KOTOpOE BMOCMEACTBAM MOMYYUII0 MEPEOCMbICIIEHNE:!
beat / flog a dead horse (OykB. «6UTb / cTeraTb AOXMytO
nowagby) ‘3aHMmaTbcst 6ecnonesHsim genom’ [11, c. 397].

KorHUTMBHLIN Npu3Hak «workhorse» nony4aet ukca-
LMo Ha MeTad)opnyYECKOM YPOBHE, YTO FOBOPUT O (DYHK-
LUMOHaNbHOM 3HAYMMOCTM OAHHOrO Mpu3Haka B aHrmuni-
CKOW NIMHIBOKYNbTYpE. A3blkoBas meTadopa «workhorse»
BCTPEYaETCsl B pPasnNuMyHbix 06nactax 4YenoBeyeckomn
OEeATENbHOCTU, BOCMOMNHSAA npobensl B TEPMUHOMNOMN:
workhorse ‘nerkvin BepToneT unv camoneT obLuero HasHa-
YeHus' (BOEHHasi OTpacrb); ‘KO3Mbl (4118 PyYHOW pacnumku
necomarepuanos)’ (ecHas NPOMbILLNIEHHOCTb).

Ewe ogHMM BaXHbIM CBMAETENLCTBOM COAEepXKaTerb-
HOCTW A@HHOTrO Mpu3HaKa B aHIMUNCKOW NMHIBOKYNLTYpEe
ABNsieTcsl ynoMmuHaHne obpasa paboyei nowaam B onb-
KNnopHbIX Tekctax: One morning when he was ploughing
his field he had just reached the end of the furrow and
was turning the horse round when he looked up and saw
a Boggard, standing with his arms folded and feet planted
far apart and scowling down at him. — OgHaxgpbl yTpom,
BCMaxuBasi CBO€ Mnorie, OH TOMNbKO AoLlen o kpasi 6opos-
Obl 1 NoBoOpayvBan nowagabe obpaTHo, Kak NoAHAN rnasa
1 yBUAEN YrpioMo yCTaBUBLLETOCS Ha HEro AOMOBOIMO CO
CMNOXEHHBIMU PYyKamMW M LLUMPOKO pacCcTaBMNeHHbIMW Hora-
mu [15, c. 110].

Cnegyer OTMETUTb, YTO Cpeau pPasnuMyHbIX CMoco-
00B CTPYKTYpPHOW OpraHu3auuy KOHLENTOB, KOTHUTUBHbIA
(koHUeNTyanbHbIN) Npu3Hak, senswowmics, no M.B. MNu-
MEHOBOWN, CTPYKTYPHOW €AMHULIEN MeHTarnbHoro obpaso-
BaHWs, NpeaCcTaBnseT, Npu KOHCTPYMPOBAHUN KOHLENTA,
©e3yCroBHbIA MHTEPEC, MOCKOMbKY AaeT BO3MOXHOCTb
Hanbornee cogepxaTernbHO onuncaTtb CTPYKTYPY KOHLeNTa,
a npy pacCMOTPEHMU YHUBEPCArbHbIX KOHLENTOB MO3BO-
NSIET BbISBUTb HALMOHANbHO-KYIIETYPHYHO CreLndmky.
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Abstract. In this article different ways of the concept structure organizing are being considered, among which the author
underlines the cognitive sign, that, according to M.V. Pimenova, is a structural unit of the mental structure. In terms of the
concept “horse” in the Ossetian, Russian and English linguocultures the cognitive sign “workhorse” is described, which
consideration has revealed its unequal representation in the above-mentioned linguocultures. Comparatively rich lexical and
phraseological material of the Russian and English languages representing the sign “workhorse” indicates that it belongs to
the core, whereas in Ossetic there is a certain lack of this sort of vocabulary, and a number of identified phraseological units

contain a specific connotation “frivolous works”.

Keywords: concept “horse”, cognitive sign, national specific, field structure of the concept, structure of the concept, core -

periphery.

REFERENCES

1. £g"uyzarty /. Kuyrdy fyrt: Roman dyuuae chinygeey (Aguzarov
A.T. Syn kuznetsa: Roman v dvukh tomakh). — Dzeeudzhykh"seu:
Ir, 1995. 526 f.

2. Boldyrev N.N. Kognitivhaya semantika [Tekst]: Kurs lektsiy po
angliyskoy filologii. - Tambov: Izd-vo Tamb. un-ta, 2001. Izd. 2-e,
ster. 123 s.

3. Geediaty S. Uatsmystee (Gadiev S.G. Proizvedeniya). —
Dzaeudzhykh"aeu: Ir, 1991. 639 s.

4. Dal' V.1. Poslovitsy russkogo naroda: Sbornik. 1. — M.: Khudozh.
lit., 1984. 383 s.

5. Dal' V.I. Poslovitsy russkogo naroda: Sbornik. 2. / Poslesl. V.
Anikina; Khudozh. G. Klodt. — M.: Khudozh. lit., 1984. — 399 s.

6. Dzesty K. Feendagsar Uastyrdzhi (Dzesov K. Pokrovitel'
putnikov): AEvzeerst uatsmystee — Dzeeudzhykh"seu: Proekt-
Press, 2007. — 327 f.

7. Zardzhytee, taureeg'tee, sembiseendiee (Pesni, skazaniya,
poslovitsy) // Chinyg sareezta Dzhykkayty Sh. — Tskhinval:
Iryston, 1977. 302 s.

8. Ivanova S.V. Lingvokul'turologicheskiy aspekt issledovaniya
yazykovykh edinits: dis. ... d-ra filol. nauk. — Ufa, 2003. 364 s.

9. Ivanova E.A. Mekhanizmy aktualizatsii kontsepta horse v
britanskoy lingvokul'ture. Diss... k. filol. N. — Samara, 2010.

10. Iron disseegtee aemae sembiseendtee (Slovar' osetinskikh
poslovits) // Sarseztoy yee Aylarty |., Geedzhynaty R., Ktsoyty R.
— Dzeeudzhykh"seu: Ir, 2006. 712 f.

11. Kunin A.V. Anglo-russkiy frazeologicheskiy slovar' // Lit. red.
M.V. Litvinova. — 4-e izd. — M. Rus. yaz., 1984. 994 s.

12. Maslova V.A. Kognitivhaya lingvistika: ucheb. posobie. —
Minsk: TetraSistems. 2005. 256 s.

13. Mokienko V.M., Nikitina T.G. Bol'shoy slovar' russkikh
narodnykh sravneniy. — M.: OLMA Media Grupp, 2008. 800 s.
14. Mokienko V.M. Pochemu tak govoryat? Ot Avosya do Yatya:
Istoriko-etimologicheskiy spravochnik po russkoy frazeologii. —
SPb.: Norint, 2004. 512 s.

15. Narodnye skazki Britanskikh ostrovov. Sbornik // Sost. Dzh.
Riordan. — M.: Raduga, na angl. yaz. 1987. 368 s.

16. Pimenova M.V. Kontsept nadezhda v russkoy yazykovoy
kartine mira // Chelovek i ego yazyk / Pod red. E.A. Pimenova,
M.V. Pimenovoy. — Kemerovo: Grafika, 2003. Viyp. 4. S. 47-67.
17. Pimenova M.V. Predislovie. / Vvedenie v kognitivnuyu
lingvistiku. Pod red. M.V. Pimenovoy. Vyp. 4. Kemerovo, 2004.
208 s.

18. Popova Z.D., Sternin I|.A. Semantiko-kognitivnyy analiz
yazyka. Monografiya. — Voronezh: Istoki, 2007. 250 s.

19. Kotiy G.A. Russko-angliyskiy slovar' krylatykh slov i
vyrazheniy // Pod red. A.S. Drobashenko. 4-e izd. — M.: Nauka,
2007. 40 s.

20. Slovar' angliyskikh poslovits i frazeologicheskikh vyrazheniy.
Sost. A.A. Khazan. — Smolensk: Rusich, 2001. 560 s.

21. Sternin I.A. Kontsepty i lakuny // Vestnik KRSU, 2016. Tom
16. Ne 8. S. 49-52.

22. ABBYY Lingvo Online Dictionary [Electronic resource] —
Electronic data. 2013. — Mode of access: http://www.lingvo-
online.ru. — Title from the Internet home page.

BECTHUK 9%

BAAAMKABKA3CKOTO HAYYHOTO LIEHTPA 018



